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AHHOTa M

Llesibio pabOTHI SIBSIETCST aHAIM3 PUTMHMKO-(DOHETHUECKHX 0COOeHHOCTel mepeBo/ia (paHIly3CKMX CTUXOB Ha PYCCKHM
s3pIK. [l 3TOro ObUIM  OMMCAHBl JIOTMKO-TpaMMatuueckue u (oHeTnueckue v @depeHTophbl, ydYacTBYIOIIME B
CHMHTarMaTHUueCcKoM UjleHeHUHM CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB; M3yUueHO CTPOeHHe PUTMUUECKUX eIUHUL] (PpaHIy3CKUX CTUXOTBOPHBIX
TEKCTOB W WX TepeBOZIOB Ha PYCCKUM $3bIK uepe3 XapaKTep CHHTarMaTHuecKOro WwieHeHWs B HUX; a TakKe OIpefesieH
[lMara3oH BapbUPOBaHUsS PUTMHUUECKUX Mojesiell (paHIy3CKUX W PYCCKUX CTUXOTBODHBIX TEKCTOB B 3aBUCUMOCTHU OT
0cobeHHOCTeH (HOHETUUYECKOH CUCTEMBI KXK/[OT0 U3 SI3bIKOB.

Pe3ynbTaThl UCCEA0OBAHUS TIOKa3ajd, uto oOIas pUTMUUECKas CTPYKTypa CTUXOTBODEHWM TMpPU WX T[epeBofie C
(hpaHIIy3CKOTO Ha PYCCKUM SI3BIK, KaK MTPAaBU/IO, COXpaHsieTcsl. YaCcTHbIE HECOBIAIEHUSI PUTMHUUECKUX PUCYHKOB OOBSICHSIOTCS
TeM, UTO BO (hpaHIy3CKUX OPUTHHA/AX JI/TUTELHOCTh CTUXOTBOPHOM CTPOKH COOTBETCTBYET LIeJTbHOM PUTMUUECKOU TPYIITIe,
HO He CHHTarme, 4acto BOWpatoiieil B ceOs HECKOJIbKO PUTMUYECKUX TPYNIL. PeaslbHble Bapyualiuyd pUTMa 3aBUCST OT OOIIMX
SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTeH M CBsi3aHbl C PAa3/IMUHBIM COOTHOIIIEHWEM PUTMHUYECKHUX eUHUI], UTO, B CBOI OUepe/b,
00yC/I0B/IMBaeT pUTMUUECKOE CBOe0Opasue CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB.

KimoueBble cJIOBa: JIOTMKO-TpaMMaTthueckue [uddepeHTophbl, CHHTarMaTUueckoe ujieHeHWe, pUTMHUUecKas TpyIIa,
(hpaHIIy3CKHe CTUXOTBOPHBIE TEKCTHI, PUTMUYeCKIe PUCYHKHU TIepeBofa.
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Abstract

The aim of the work is to analyse the rhythmic and phonetic specifics of translating French poems into Russian. For this
purpose, the logico-grammatical and phonetic differentiators involved in the syntagmatic membership of poetic texts were
described; the structure of rhythmic units of French poetic texts and their translations into Russian through the nature of
syntagmatic membership in them was studied; and the range of variation of rhythmic models of French and Russian poetic
texts depending on the peculiarities of the phonetic system of each language was determined.

The results of the study have shown that the general rhythmic structure of the poems in their translation from French into
Russian is, as a rule, preserved. Partial inconsistencies of rhythmic patterns are explained by the fact that in the French
originals the duration of a verse line corresponds to a whole rhythmic group, but not to a syntagm, which often includes several
rhythmic groups. The real variations of rhythm depend on general linguistic regularities and are connected with different ratios
of rhythmic units, which, in turn, determines the rhythmic uniqueness of poetic texts.

Keywords: logical and grammatical differentiators, syntagmatic membership, rhythmic grouping, French poetic texts,
rhythmic translation patterns.

BBepenue

[MepeBo/, MOSTUYECKUX TIPOM3BEJEHUN MPE/CTaB/sieT COO0H KOMILIEKC J0CTaTOYHO CJIOKHBIX 33[ay, OJHOM U3 KOTOPBIX
SIBJISIETCSL 3HaHWe M TIpUMeHeHHe Ha TIPaKTHUKe TI0JIOKEeHWH PUTMUKO-(OHETUUECKOTO CTPOEHUsI CTUXOTBOPHOTO TeKCTa.
PutMuKo-hoHeTHUeCKasi CTPYKTypa CTHUXOTBOPHOTO TEKCTa TMPeJCTaB/iseT CO00H CIAMKHYIO CHCTEMY BapbHUPYIOIINX
PUTMHUUECKUX eIMHKML] HA OCHOBE METPHUYECKHUX XapaKTepUCTHUK.

KonuyecTBeHHbIe TIOKa3aTesu, UCIO/b3yeMble NPU aHa/li3e pUTMa yapeHui, a Tak)Ke PacrioyioyKeHus1 CJI0BOpa3/iesioB, T.e.
CUHTarMaTHUeCcKoro UjeHeHWsi B CTHXaxX, HAr/ISIHO AEeMOHCTPUPYIOT PUTMHMKO-(OHETHUECKHEe OCODEHHOCTH KaXKIOro Wu3
paccMaTpUBaeMbIX CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB.

AXTyanbHOCTb TeMbl 00yC/IOB/IeHa TeM, 4YTo TipoOsieMa aJileKBaTHOW Tepefaud PUTMUKO-(OHETUYEeCKHUX XapaKTepUCTHK
TIpY TIepeBojie C OJHOTO SI3bIKa Ha JPYTroM, MPOCOANYeCKe CUCTeMbl KOTOPBIX UMEIOT CyIlleCTBEHHbIe pas/ifumsi, He MoJyunia
B HaCcTosilllee BpeMs TIIATeIbHOW W TIyOOKOM pa3paboTku. MHOrMe acrieKkThl, KacCaroluecs 3TOM Mpobiembl, Takue, B
YaCTHOCTH, KaK COOTHOLLEHWEe PUTMUUECKUX U MEeTPUUYeCKUX YPOBHEN CTUXOTBOPHOIO TEKCTa, OrpejeseHre MUHUMAaJbHOU
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PUTMUUECKOW e[JUHULIb], JOMUHUPOBaHUE TeX WM WHBIX TIPU3HAKOB B Bbl/Ie/IEHUM CUHTAarMbl — TIPOZIOJKAOT AUCKYTHUPOBAThCS
Y He UMel0T OJHO3HAUHOIO pellleHusl.

V3yueHne pUTMHUKO-(OHETHUECKUX 0CODEHHOCTEM CTUXOTBOPHOIO TEKCTa, aHa/IM3 TAKUX MaJOMCCIie/[OBaHHBIX BOMIPOCOB,
KaK CpaBHUTe/IbHAsl CU/IA yJapeHWd M CUHTarMaTUueckoe WieHeHWe B CTUXe, TPe/ICTAB/ISIOT cOOO0M MHTEpec He TOJIbKO B
TeopeTHUeCcKOM IIaHe, HO UMEIOT TIPUKJIaIHOe 3HaueHKe — B IIPAaKTHKe [epeBo/ja CTUXOTBOPHBIX ITPOU3BeIeHUIA.

i1 puTMUKO-(pOHETHUECKOrO aHa/M3a Ol 0TOOpaHbl 25 CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB Ha (hpaHiy3ckoM si3bike (I1. BepiieHa,
Cronmu-TIprogoma, C. Mamnapme, T. Anosuiunspa, A. Pembo, A. se Penbe, M. Ponnuna, III. Kpo, JI. ge Jluas) u 29
MepeBOHbIX TeKCTOB Ha pycckoM si3bike (B. IMacrepHaka, V. Annenckoro, B. Bprocoa, ®. Comoryba, M. Openbypra, A.
AnyxtrHa, V1. AHHeHckoro, M. BonommHa, b. Jluswuia, Y. Bynuna, M. JIo3UHCKOT0).

ITpu orGope yuuThIBAMUCH Takue (PaKTOpbl, KaK pa3HOOOpa3ue PUTMUYECKUX CTPYKTYD M0 00beMY U CTEeleHH CII0KHOCTU
WX OpraHu3alv, BO3MOXXHOCTh (TZle TaKoBasi MIMe/lach) CPABHUTD /IBa MEPEBO/IHBIX BAPUAHTA, C LIe/bI0 MOy4YeHus Hanbosee
00BEKTUBHOMN KaPTUHBI PUTMUYECKOW BAPUATHBHOCTH.

BbIObOp MeTO/OB aHa/iu3a cielaH C YYeToM CrhelUUKA Marepuana M 3a/ad MCC/Ie0BaHUS: METO[bl HabmojeHus,
ormicanuss W (Gopmanmmsaimu  (KiaccuUKaiuv), CpPaBHUTE/ILHO-COTIOCTABUTENILHBI MeToA. B xofe uccieqoBaHus
WCII0/Ib30Ba/IMCh TaKXKe METOJ, MbICJIEHHOTO MO/Ie/IMPOBaHHUsI U METOJ, CTPYKTYPHO-IIPOCOANUECKOr0 OnvcaHus. 11 npoBepku
00BEKTHBHOCTH Pe3y/IbTaToOB MPUMEHS/IaCh CTaTUCTHUeCKast 00paboTKa JaHHBIX.

Pe3yabTarhl U 00Cy)KAEHHE

[TpuopuTeT CMBICTIOBBIX OTHOLLEHUI B Bblfle/IeHUM CUHTarM Haz, (hopMabHO-TpaMMaTHueCcKUMU NpaBu/laMy NPU3HAaeTCs
OOJBIIMHCTBOM JIMHTBUCTOB. Tak, OCHOBONONOXXHUK YyueHus o cuHtarMe JI. IIlepba, MoMMMO MHTOHALMOHHON
0(hopM/IEHHOCTH U (POHETUUECKOM CIIJIOUEHHOCTH 3TOM MUHUMAJ/IbHOM e[IUHULIbI PeUH, BbIAE/S/T B KaueCTBe 0C000 BaXKHOTO ee
TIpM3HaKa CeMaHTUYeCKyH0 L{eIoCTHOCTb. OH MofiuepKuBajl, YTo CUHTarMa JJo/bkKHa Ipe/iCTaB/sATh «eJUHOe CMBIC/IOBOE L{e/1oe»
[10, C. 81]. menHo mostomy JI. [Ilepba oTBepr omnpeneneHre «AbixarensHas rpymmna» (groupe de souffle — P. Passy), Tak kKak
To71araJi, 4To IaHHbIA TEPMHH «COBEPIIeHHO CKpPbIBaeT CMBICJIOBYIO IIpUpoAY sBiaeHus» [10, C. 81].

IpexcTaBnsiercss BepHbIM MHeHWe M. MaryceBuu, CUMTAIOIIeH, YTO TPAHULIBI CUHTAarMbl MOTYT 3aBHCETh OT «MBICJIH,
BKJIafibIBaeMoii B Hee roBopsiuM» [7, C. 231], HO He cTouT 3abbIBaTh MPO CHHTAKCMYECKYIO KOHCTPYKLHMIO. IIpu 3TOM
CUHTaKCH4eCKUI KpUTepuil NPUCYTCTBYeT Hapsy C CEMaHTUYeCKUM.

INombITKYM CHCTeMaTU3UPOBaTh BU/bl CUHTarM B 3aBUCUMOCTH OT TpaMMaTHueckoro CTpost TIpeJijIoKeHUs], Kak IIpaBu/Io, He
HCYEpIIBIBAIOT BCEX BO3MOXKHOCTEH CHMHTarMeHHOro wieHeHus. OJHAaKO BO3MOXKHO BbIJIe/IUTh HEKOTOpbIE OOLIVe TPHHLIUIIEI
COOTHeCeHMsl TpaHMl] CUHTarM C CUHTaKCHYeCKON CTPYKTypol. B wacTHocTH, A1 pycckoro M (hpaHIy3CKOro sI3bIKOB
XapakKTepHbl C/lefyronpe oOLe TeHAEHLUU: BbiZeneHWe B 0COOyl0 CHHTarMy oOOpalleHWid W BCTaBOK, He CB3aHHBIX
CUHTAKCUYeCKW ¥ TI0 CMBICIIy C KaKUMHU-TMOO JPYTMIMH CJIOBAMH B TIPEJJIOKEHUM; OTZAeNeHHe CUHTarMeHHOW rpaHuieit
pacrmpoCTpaHeHHbIX O0OCTOATENBCTB, TMPUUYACTHBIX 00OpPOTOB; 000COO/NEHMST ONpee/eHHs] W TIPWIOXKEHHUS; pasfie/ieHue
CUHTarMeHHbIMH TDaHULIAMH OJHOPOJHBIX UJIEHOB TMPEe//IOXKEHUS; BbIUWIEHEHWe TIOACHEHUH, 100aBleHUH, YTOYHEHUH,
MMEIOLINX CUHTaKCUYeCKYH0 CBsI3b C OCTa/IbHOM YacCTbIO NPe/|I0XKeHHsI U HEKOTOpble [IpyrHe.

Bompoc 0 cHHTarmMaTtMuyeckoM WIEHEHHM — 3TO W BOIpPoC 006 0co00M HHTOHAILMOHHOM O(OPM/IEHHM C/I0B BHYTPH
CUHTarMbl ¥ CHHTarMeHHbIX TpaHul]. IIOCKO/IBKY CHHTarMa OTHOCHTCS K CyTepCerMeHTHBIM KOMIIOHEHTaM peud, Ipy
HCC/Ie/JOBaHUM PacCMaTpUBaeTCsl BCS COBOKYITHOCTh (DOHeTMYeCKMX IPH3HAKOB: Iay3bl, TEMII, MeJOAMKa, yiapeHue, ob1as
TeMOpOBasi OKpacka peuu.

CrepyeT OTMETHTB, UTO, XOTSI JIMHTBUCTHI, UCC/IEA0BABIINE TIPOCOAMUECKe TIPU3HAKW CHHTArMbl, PacXOZSTCS B OL[eHKe
3HAUMMOCTH PA3/IMYHBbIX (POHETHYECKHUX KOMIIOHEHTOB JJIsi CUHTarMaTU4ecKOro YieHEeHHs, B L|eJIOM TI03ULMH OOJBILIMHCTBA
(hOHETHKOB NMPUHIUITHAIBHBIX OTINYHI HE NMEIOT.

JI. BynanuH, ofiHaKo, rosaraeT, YTO yJapeHue B CHHTarMax Mopoil COOTBETCTBYET «yCU/IEHHOMY» CJIOBECHOMY yZapeHHIO.
OH paccmarpuBaeT (POHeTHUeCKHe KOMIIOHEHThl B KOMIUIEKCe M YTBep)KZaeT, UTO «CHUHTarMaThyeckoe ylapeHHe, BMecTe C
MeJIOJUKO# U Tiay3aMu, oopMiIsieT CUHTarMarudeckoe uieHenve» [2, C. 186].

B 3ToM omIMuMe CHMHTarMaTM4yeckoro yJapeHusl OT yAapeHWs JOrM4ecKoro, KoTopoe, 1o MHeHuto B. ByxapuHa, «...B
OOJIBILIMHCTBE C/IyYaeB SBJSETCS TMpeJHAMEPeHHBIM, TMOJUePKHYThIM akieHTrpoBanuem» [3, C. 90]. Takum ob6pa3zom,
JIOTUYeCKoe yZjapeHre MOKeT PacCMaTpPHUBAaThCs TOJBKO B OMpe/ie/IeHHOW PeueBOil CUTYalH.

W3yuyast GpoHeTHUECKYIO MTPUPOJY JIOTUYECKOTO yZapeHus: BO (paHLy3CKOM M PYCCKOM S13bIKaX, MOXKHO TIPHIMTH K BBIBOAY,
YTO OHU MMEIOT 3HauuTesbHbIe OTINYMS, TaK KaK BO ()paHI[y3CKOM sI3bIKe Y/TMHSETCS I7IaCHBbI HadyalbHOTO CJIora CJI0Ba, «C
yeM COEJUHSIETCS U u3MeHeHHe ero BeiCOTh» [10, C. 29]. OTo MOXKeT OBITb CBSI3aHO U C TeM, UTO B PYCCKOM si3bIKe «Ooiee
Ba)KHbl [JINTE/ILHOCTh U KaueCTBO Y[ApPHOrO IVIACHOTO, a BBICOTA TOHA MeHee cyljecTBeHHa» [5, C. 223]. VHorza rpaHuna
MeXX/[y CHHTarMaMu MOXKeT OOBSICHATBCS W3MEHEeHHEM MeO[UYeCKOro PHCYHKA, «I1epexOfOM OT TIOBBILIEHHWs TOHA K
[IOHWKeHuto» [6, C. 273].

CymecTBeHHBIM (DOHETUYECKUM CPeJCTBOM, KOTOpOe y4yacTByeT B MHTOHAL[IOHHOM O(GOPM/IEHHMM CHHTArMbl, SIB/ISETCS
nay3a. OpHOCMHTarMeHHasi ¢pa3a OOBIUHO He COZEp)KUT BHYTpU cebsi may3bl. HekoTOpble JIMHTBHUCTBI, CUHTAIOT Tay3y
Ba)KHEHIIIMM TPU3HAKOM MeXCHHTarMeHHbIX rpaHull. [Ipofo/mKUTenbHOCTh Nay3 MOXKeT ONpefeNaThCsl CUHTAaKCUYeCKUMHU U
CMBIC/IOBBIMM OTHOILIEHUSIMH, JTMOO OHA 3aBHCHT OT «pUTMa (hpa3bl U MporpamMmmbl ropopsitero» [9, C. 205].

Ipanniia Mexzy ABYMs CHHTarMaMH MOXKeT OLyIaThCsl Osarozaps HaAWYUIO [BYX MeJOJUUYeCKUX LIeHTPOB IIpU
MIpaKTUYeCKU M0JHOM OTCYTCTBMU Mays3bl. I1ay3a B KOHIL|e CMHTarMbl 4acTO MCIIO/Ib3yeTCsl AJIs B0Xa, UTO Jano ocHoBaHue I1.
ITaccu B cBoe BpeMsi OTIpeJie/TUTh CUHTArMy Kak «ZbIXaTelbHyo rpymmy» [14, C. 123].

[l XapaKTepuUCTHUKH ellje OJHOT0 MPOCOJUUECKOrO CpeJCTBa, WCIO/Ib3YyeMOro MpY MHTOHALMOHHOM O(OopMIIeHNH
CHHTarMbl — TEMITA PeYH, BBIEJSIOTCS CeAYIOIIYe TI0Ka3aTenu: O0LUi TeMI CUHTArMbl, M3MeHeHHe TeMIla Ha TIPOTsDKeHUH
CUHTarMbl 1 MecTo Haubosee BbI/Ie/IeHHBIX MPY TOMOILY AJUTe/IbHOCTH 3/1eMEHTOB CHHTAarMbl.
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Pa3nuyHbINA TEMIT MOKET 3aBUCETh OT CTUJ/ISI TPOU3HOIIEHHSs], HO eC/T PaCCMaTpPUBAaTh TeMIT KaK KOMITOHEHT WHTOHAIWH, TO
peub ujeT 06 «OTHOCUTEIBHON CKOPOCTH IIPOU3HECEHUs» OT/e/IbHBIX C/IOB B CUHTAarMe WX OfHOM CHHTAarMbl [0 OTHOLIEHUIO
K Jpyroii [6, C. 276].

JI. BoHjapko paccMaTpuBaeT M3MeHeHMs TeMIla B 3aBUCHMOCTM OT THIa WHTOHalMW. Tak, NpU I10BECTBOBAaHUHU U
BOCK/IMIJAHMM TeMIT 3aMeJJisieTcss K KOHI[y CHHTAarMbl, 3BYK CTaHOBUTCs Oosiee [iUTesbHBIA. B BOmpocCHTENBbHBIX U
He3aBepILeHHBIX CHHTarMax OTCYTCTBYeT 3aMe[jieHue Temra K KoHLy cuHTarmel [1, C. 121]. W, HakoHell, OOIIUM CMBICIOM
BBICKa3bIBaHUSI OMpeJersieTcsi Haubomee BblJefieHHbI 37eMeHT CHHTarMbl; Mo orpefeneHuro JI. BoHpapko, 310 —
«IJIaBHOYJ,APHBIN CJIOT».

Bce KOMITOHEHTBI, XapaKTepU3YOLIUe CUHTarMy, TECHO B3aUMO/IEHCTBYIOT MeXAy co00i, Grarofaps ueMy U CO3/1aeTcs ee
CMBICJIOBOE U (DOHETUYeCKOe eJMHCTBO.

CTHXOTBOpHas peub CyIeCTBEHHO OTJIMUAaeTCsl OT TIPO3bl; U MpeXk/ie BCero 3T0 BbIPa’kaeTCsl B COMOCTAaBUMOCTH OTZe/bHBIX
CTHUXOB, UX PUTMUYHOCTU. U B IIpo3e, ¥ B CTUXOTBOPHBIX TEKCTaX peub paszesieHa Ha Npe/|yI0XKeHHs], «CBsi3aHHbIe 110 CMBICITY U
WHTOHALIMU TPYMIIbI CJIOB, CUHTarMel...» [8, C. 3].

OpHako cieflyeT NMPU3HATh, UTO [AHHOe MOJIOKEHHe JIeHCTBYeT He BCerja Tak, KaK WieHeHUe CTHXa Ha CTPOKU He BCerja
COBTIAZIaeT C CMHTarMaTM4eCKUM YJeHeHWEeM, OT 3TOTO 3aBHUCHT PUTM CTHXA, KOTOPBIA CTAHOBUTCS TO 0OoJiee CIIOKOHHBIM, TO
6osiee HarpspkeHHBIM» [4, C. 12].

OThenpHO CiefyeT BBIJENUTh BOIIPOC O PUTMHYecKHX rpymmax. CocTaB pUTMHUECKHX TPYMIT BO (PPAHI[Y3CKOM SI3bIKe
3aBUCUT OT OTTEHKOB CMbIC/Ia U CTWIS peud; (OpMUpOBaHMe akLeHTHBIX rpymnn 6osiee 1oBepKeHO (HOpMabHO-
rpamMMaTHy4eCcKUM MpaBu/iaM, a COOTHOIIIeHWe U B3auMHasi KOMIIeHCallMsl pas/InuHbIX ()OHEeTHUeCKUX CPeJiCTB B IpyMnax UMerT
CBOHM 0COOEHHOCTH.

PutmMHUYecKue, WM akIieHTHbIe IPYIIIbl, IOMHMO CeMaHTHUeCKOro NpeCcTaB/sioT coboil TecHOe oHeTHUeCKoe eJMHCTBO
(vHOrZ@ 0003HAYAIOIIIEeCS] TEPMUHOM «(POHETHUECKOE CIIOBO» ).

I'panuIpl pUTMHUECKOW TPYMITBI BO ()pPaHIy3CKOM SI3BIKE 3aBHCST OT OTTEHKOB CMBIC/IA, CTHJIS M TeMIIa pedd, OJHaKO
CYLIeCTBYIOT HEKOTOpble (OopMa/bHO-rpaMMaTHiyecKue KpPUTEpUH «MUHMMH3Ma pUTMHuUecKor rpymme» [10, C. 79], Ha
KoTophbIe yKa3biBas JI. [Iepba.

XapakTepy3ysi pUTMUUeCKUe IPYNIIbl, CJIefyeT OTMETUTb, UTO UX AJIMHA MOXKET BapbUpOBaTh, I03TOMY B 0o0jiee AIMHHBIX
PUTMHUECKHX IpPyIIax BO3HUKAaeT [OMOJHUTe/NbHOe yAapeHHe. OObIYHO OHO IajjaeT Ha HeuyeTHble CJIOTH, CUMTas OT KOHIIA
rpynrbl. Mopdosiornueckue CBsi31 CJIOB MOTYT BJIMSITh HA MECTO BTOPOCTEIIEHHOTO YAapeHUsl.

ITpoBesieHre Mo 0OHOI MapasiieNy MpefCTaBIseTCs] HeIIPAaBOMEPHEBIM, MOCKOJIbKY B PYCCKOM $I3BbIKe Jie/ieHHe TI0TOKa pedn
Ha Kakue-mrubo WHBIe OTpe3KH, KpOMe CHHTarMbl, HapyllaeT CMBICJIOBYI0, CHHTAKCMYeCKYI0 W UHTOHALMOHHYIO OCHOBY 3TOTO
ysieHeHus], B cBsisk ¢ ueM JI. Illepba yTBepxzasn, 4to «(paHLy3CKHe DPUTMHUYeCKHe TPYIIbl He UMEIOT cebe aHA/IOroB B
pycckom si3bike» [10, C. 82].

BaXHO BbICKa3bIBaHWe HCC/efoBaressi ¢paHily3ckoro cruxa M. 'pammoHa: «Tawm, rjje CTUXOTBOPHBIE CTPOKH HMEIOT
orpeie/leHHOe YKC/I0 PUTMUUECKUX IPYIIN, B IIPO3e WX KOJIMUeCTBO He gukcrupoBaHo» [12, C. 117]. [To ero MHeHUI0, 1Ipo3a He
HMMeeT TOr0 «PUTMHUECKOTO PaBHOBECUsSI 1 CUMMETPHN», KOTOPbIe MPUCYILM CTUXY Kak 0osiee «rrOKoi opme» peun.

B paHHO# pabore mpefcTaBssieTCss BepHBIM NpHep)KuBathCs mo3uid JI. I1lepObl, KOTOpPBI WCXOAWT W3 eJMHCTBA
CMBICJIOBOM M 3BYKOBOW CTOPOH $3blKa, IpH3HaBas IMpU 3TOM JIOMUHUPYIOLIYI0O posib TepBoid. HecmoTpss Ha To, yTO
(hoHeTYeCKasi MPUPOZia MHTEHCHBHOCTH U AWHAMHYECKOro o(opmsieHHsi B PYCCKOM M (hpaHIy3CKOM sI3bIKaX pas/ryHa,
CHHTarMaTHyeckoe ujieHeHHe B TOM U [IPYIOM si3bIKaX MMeeT HeMalo CXOXKUX TO3WLUH, uTo gano ocHoBaHWe JI. Illepbe
KOHCTAaTHUpPOBaTh: «PpaHIy3CK1e CHHTAarMbl HAaXOZAST cebe TOHY0 Mapasuienb B pycckux» [10, C. 82].

W3 25 wnccriefoBaHHBIX CTHXOTBOPHBIX TeKCTOB 10 HammcaHbl KarpeHamu. [laHHasi ¢opMa CTpodbl Mpearosaraet, Kak
NpaBu/Io, OOJBIIYI0 pasMepeHHOCTb PUTMHUYECKOTO PUCYHKA. ABTOPBI YacTO HCIOJb3YIOT YeTBEPOCTHIINS /ISl BbIPasKeHHs
CoOCTBEHHBIX MbICTIeH, OlyIlleHHH, ITepejady MH(OpPMaly [0BeCTBOBATeIbHOTO XapakKTepa.

Tak, B ctuxorBopenuu I1. BepnieHa «IlecHst 6e3 cioB» (1872), cocTosiiiemM U3 YeThIpeX UeTBEPOCTUIINH, B OO/BIIMHCTBE
C/lyyaeB CTUXOTBOpHasl CTPOKA paBHAa CUHTarMe WM PUTMHYeCKO rpymrie. 11 Bo paHIly3cKOM opuruHae, 1 B repesogax U.
Openbypra u B. IlacTepHaka Ha PYCCKWH sI3bIK HACUMTHIBAeTCA MO 16 CTPOK, HO KOJMUYECTBO CHHTarM B TEPEBOJHbBIX
BapHaHTax MpaKTUYeCKH BJBOe MpeBblllaeT JaHHOe Yncio B ctuxax I1. Bepnena (uto cootBercTBeHHO cocTasnser 20 u 10, a
take 17 u 10). OObSCHSETCA 3TO TeM, UTO BO (PPAHIy3CKOM TeKCTe OO/BIIMHCTBO CHHTarM COAEPXKUT 0Oojiee OIHOM
PUTMHUYECKOH T'PYTIIBI (UTO OTPaKEHO B TPAHCKPUIILIUH):

/11 “pleure dans mon “ceeur /

/Comme il “pleut sur la “ville. //

/Quelle est cette lan " gueur /

/Qui pé nétre mon ceeur ? // [11, C. 476]

Pudmyrompecs: Mmexxy coboii repeasi, TPeThbs M UeTBepTasi CTPOKH KaXK/IOTO KaTpeHa OKaHUMBAIOTCS MY»KCKUMH prpMamy,
MEXX/Iy TeM KaK BTOpPbIe CTPOKH B JIF0OOM M3 UeTBEPOCTHUIINI MPE/CTaB/sIOT C000M HepudMmytolrecs Ghpasbl, UTO IPUAET UM
0Co6yt0 BBIPA3UTEIBHOCTD U [IOTIOJTHUTEIbHYI0 CEMAaHTUUECKYIO Y PUTMAYECKYHO OKPACKY:

“Cepgaue "TUX0 TUTaueT,/

“CNOBHO "JIOXKAVK ~MeJIKUH, /

“Yro ke “3TO “3HAUMT, /

“Eciu “cepaue “iauet? / (V. Dpenbypr) [11, C. 477]

U B “ceppue pact paga, /

U "poxpvik c yT pa. /

Ot Kyza 6sl, / “ipaBo, /

Ta kas xau gpa? / (b. [Tacrepnak) [11, C. 479]
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Bostee criokHasi puTMHUecKast KapTHHA TIpe/icTaBeHa B cTUxoTBopeHny I1. BepreHa «3eneHb». CI0XKHOCTb PUTMHUECKOTO
PUCYHKa CTHXa O0yC/IOBjieHAa CEeMaHTUYeCKH, MOCKOIbKY COWBUMBBIM, HArpsDKEHHBIA PUTM BCELIEJI0 OTPaXKaeT AYILIEBHOE
COCTOSIHHE JIMPUYECKOro reposi (ero cMsTeHue, BosHeHHe). CTHX OC/IOKHEH aHakpy3amH (cToramu ¢ 6e3yZjapHbIMU CJIOTaMK) U
CTIOH/IesiMU (CTOTIAMM U3 [IBYX YZIaPHBIX CJIOTOB), )KEHCKUE PUGMBI UePEIYIOTCS C MY>XCKAMM:

/J'a’rrive tout couvert en core de ro™ " sée //

/Que le “vent du ma'tin vient gla'cer a mon " front. //

/Sou’ffrez que ma fa'tigue a vos “pieds repo™sée //

/"Réve des chers in"stants qui la déla™sseront. // [11, C. 482]

Uuncio CUHTAarM Tak JKe, Kak U B TIPe/IbIAYIIeM CiTyuae, BO (DPaHIIy3CKOM BapHaHTe BJBOe MeHblile, ueM B pycckoM (14 u
28), XOTs UMCJI0 CTUXOTBOPHBIX CTPOK OMHAKOBO (12).

OcobeHHocTH (paHLy3ckol (HOHEeTUYeCKOW CHCTeMbI MPeJro/iaralT Hajuuue akKLEeHTHBIX TPYI, BbIAENseMbIX BHYTPU
CUHTarMbl, 4to, 06e3yC/0BHO, YUUTHIBAETCs TEpPeBOAUMKOM. B pycckom BapuanTe B. IactepHaka (0COOGEHHO 3TO MOXKHO
MPOC/IeIUTh, AHA/TU3UPYS BTOPOE U TPeThe UeTBEPOCTHIIINSI) CHHTarMbl BHYTPU CTUXOTBOPHBIX CTPOK HEBEJTUKH, HO Pa3/ie/ieHbI
ZOCTaTOYHO TIPOZAO/DKUTETbHBIMI CHHTAarMaTHue CKVMH T1ay3aMu:

*$1 c "Bo/M “TOJMBKO UTO/ ¥ “BeCh TI0 KPBIT PO COIO, /

Ousepie HUBILEH “7100/ HA “yTpEHHEM BeT py. /

[To3 BosbTe, / “s1 "UyTh- UyTh/ y "BalllMX HOI/ B 110 KOe/

O mipeacTo ‘sAiieM “cyacteu / Mbiciu cobepy. / [11, C. 483]

B cruxax «Pa3buras Baza» Croum-Ilprogoma (1865) HacuMThIBaeTCst 5 KaTPeHOB, a B nepeBofie A. AMyXTHHA — TOJBKO 4.
B JaHHOU cuTyalMy MOXKHO HaO/IIOaTh OIMH U3 HEMHOTHMX C/y4YaeB, KOTAA TEepeBOJUMK 0CTaTOUHO BOJILHO OOpailjaeTtcs C
(dopMaTtoM TeKcTa, caenys COOCTBEHHOMY Xy[IO’)KECTBEHHOMY BUZEHWIO Marepuana. KoluuecTBO CTPOK BO (ppaHIy3CcKOM
BapuaHTe cocrapisieT 20, a B pycckom — 16. B cruxorBopenuu Cromnu-IIproqomMa HacuuThiBaeTcsi 22 CUHTarMbl TpU
[TOCTaTOYHO Pa3MePEeHHOM PUTMe:

/Mais la 16" gére meurtri™ssure, //

/Mor dant le cris'tal chaque “jour, //

/D'une “marche invi'sible et ““siire //

/En a “fait lente 'ment le ““tour. // [11, C. 448]

PuTMUUeCKuil pUCYHOK B MEPEBOAHOM BapUaHTe U3MeHeH; 0COOEHHO 3TO 3aMETHO BO BTOPOU U UeTBEPTOl cTpodax:

Heb pe>xHOCTD “[1eTCKasi TBO 1 / ZlaB HO 3a ObITa, /

A "Baze yK rpo 3UT / HeX JlaHHas Oe’aa! /

Y Bsis1 ee IBe TOK; / yIII /1a e'e BO Ja... /

He “TpoHb e'e: / 0°Ha pa3 6uTa. / [11, C. 449]

KoHeuHbIe CTPOKM [JaHHBIX UETBEPOCTHUILINM pa3/e/ieHbl Ha [jBe CUHTAarMbl C O4eHb TPOZO/DKUTEIbHON CHHTarMaTrueckon
nay30#, UTO MpUJAeT PUTMY OTPBIBUCTOCTh M YETKOCTb, a CAMOMY TEKCTY — JIOTIOJIHUTEbHYIO0 SMOLMOHANBHOCTh. Pycckuii
BapUaHT HacuuThiBaeT 30 CUHTArMm.

IIpuMepoM BBIZEP>KAHHOCTH PUTMa MOXKeT CIY>KUTh TiepeBof V. AHHeHckoro ctuxoTtBopenusi Croyui-IIprogoma (1869)
«Y 3Be3[ 4 cripaiivBai B Houn». CoBMajiaeT Kak KOJIMUeCTBO CTPOK B Tpex KarpeHax (12), Tak u KosuuecTBO cuHTarm (13).

CTpYKTYpHO-PUTMHYECKOe UYjleHeHHe B JaHHOM TEeKCTe TaKOBO, YTO PUTMHUECKHe IPYIIbI BO (paHIy3CKOM OpHUTHHare
TPAKTAYeCKH BCETZia PABHBI CHHTarMam:

/« Etes-"vous tou jours en " priére ? //

/Etes-"vous des "astres ble "ssés ? //

/Car ce “sont des “pleurs de lu" ‘miére, //

/Non des ray “ons, // que vous ver sez... » // [11, C. 454]

IMouTty aHa/IOTMYHOE pacrpe/iesieHre Hab/I0IaeTCsl B MEPEBO/e Ha PYCCKUH s13bIK. ETUHCTBEHHBIM UCK/THOUEHUEM SIB/ISIETCS
nepBasi CTUXOTBOPHAsi CTPOKA BTOPOTO KaTpPeHa, CofiepyKalliasi JIBe CUHTArMbl:

W “muwMTCS, / "TOpHEIO TPO TIOH, /

O6 uThl “GrieHBIMU Ty UamH, /

“Tam “7ieBBI B “6eJIOM CO CBe uamu /

e wanbHOM “ABWKYTCS cTo ToH. / [11, C. 455]

OpurvHanbHasi pUTMUYecKass CTPyKTypa npefjcTaBieHa B ctuxotBopeHund III. Kpo «Do, re, mi...» (1872).
INoBTOpSsitoIIeecs: B Hauasie U KOHLIe MPOU3Be/ieHHs JByCTUINMe (B repeBosie M. AHHEHCKOrO Ha PYCCKHH SI3bIK 3TO TepIIeT)
CJTy>KUT [/ Tiepefjaud 3BYKOBOro (hoHa. CTHXOTBOPHBIM TEKCT COCTOUT U3 18 CTpOK B opuruHasge v u3 17 — B IiepeBOJHOM
BapuaHTe. KonmuuecTBo ke CUHTarM rpakTuuecku ofuHakoBo (19 — Bo ¢paniy3ckoMm BapuaHTe u 20 — B riepeBojie):

/Le “pére se “rase au ca'rreau/

/Avant de se ‘rendre au bureau. //

/La “mére é miette une pa nade //

/Qui mi™jote, // glu ante et “fade, // [11, C. 524]

[Mpogo/oKkUTeNbHbIE  CHHTarMaTHUeCKWe Tay3bl BHYTPU CTHUXOTBOPHBIX CTPOK TIPUAIOT PUTMY  HArleBHOCTb,
Pa3MepeHHOCThb. DTOMY Ke CIIOCOOCTBYeT 0C/Ia0/IeHHOCTh CUHTarMaTHUeCKUX YAapeHUH:

IMa'namia “6peetcs. / Y “Mamsl /

My vt pa’ry. / OT "BeyHo#t “ramMMel, /

Csu fetesib “6abKUHBIX Kpec THH, /

Y “mouku “cToHeT KnaBe cuH... / [11, C. 525]

Vccnenyemble B JlaHHOW paboTe CTUXOTBOPHBIE TEKCTHI COZIeprKarT, Kak MpaBuiIo, HauboJsiee 4acTo HUCII0/b3yeMble aBTOPaMH
(op™meI cTpod (ABYCTHILLINS, TEPLETHI, KATPEHBI), B Psifie CITyUaeB — UX COUETAaHUs WM TBepAble (GOPMBI.

4
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IMo muenuto K. Jlombe3, «3asiaua miepeBofia OyzieT BbINOHEHA TeM 6ojiee TOUHO, HACKOJIBKO TIEPEBOAUMK SIB/ISIETCS yiKe
COCTOSIBILIUMCSI TBOPLIOM U FOBEJIUPOM $I3bIKa, YaCTO HAXOJSLIMMCS B CMMOMO3€ C aBTOPOM, KOTODOTO OH BbIOUpaer [yisi
niepeBofia» [13, C. 91].

CneayeT TIOMUEPKHYTb, UTO aBTOPbl CTUXOB W30UPAlOT COOTBETCTBYIOLYIO CTPOGHUUECKYI0 (OPMY UCXOfAs U3
COflepyKaTeslbHOM COCTABJISIIOIIEH, CTPEMsICh Uepe3 KOMIIO3ULIMOHHBbIE U PUTMHUYECKUEe TIPUeMbl Haubosiee TMOJHO TepeaaThb
W7Ier0 TIPOM3BeIeHUS.

3ak/IroueHue

[IpoBesieHHOE UCC/IeI0BAHME PUTMHUKO-(OHETHUECKHUX OCOOEHHOCTeH mepeBofia (DpaHIy3CKHUX CTUXOB Ha PYCCKUU SI3BIK
T03BOJISIET C/leJaTh C/e/lytoIe BbIBO/IbI:

1. CuHTarma B KauecTBe 3jleMeHTa PUTMUUECKOW OpraHM3al{ii CTUXOTBOPHOIO TEKCTa XapaKTepu3yeTCsl KOHCTaHTHOCThIO
psifia TIO3ULIUM, YTO He TpensATCTByeT (JOPMHUPOBaHUIO CUHTarMbl Kak CeMaHTUUeCKH 1{eJIOCTHOTO MHTOHAL[IOHHOTO eMHCTBA.
Jloruko-rpaMMariueckue U (oHeTnueckre AuddepeHTophl, YUacTBYHOIUe B CUHTAarMaTUYeCKOM WieHEeHWH, UMeloT o0Iiue
3aKOHOMEPHOCTH B PYCCKOM U (PPaHIIy3CKOM sI3bIKax, HO 00/1a/Ial0T TaKXKe PsiIoM OTJIMUMH.

SABnsAsAch BaKHEUIIMMI (OHETHYeCKUMU TPHU3HAKaMU CHMHTArMbl, CHHTarMaTiyeckoe ylapeHre, a Takke MeXXCTpOQHas 1
MEXKCTUXOBasi Tay3bl CO3/A0T OOIMI PUTMUUECKUNM PUCYHOK U COZEHCTBYIOT XY/IO)KECTBEHHOM BBIPA3UTELHOCTH CTHXA.
PurMuueckuii XapakTep CTUXOTBODHOTO TeKCTa TPU 3TOM TOAJEP)KUBAeTCS COM3MEPUMOCTbIO PUTMUUECKUX eJUHUL] U
COOTHECEeHHOCThIO KaXk/]0M U3 UacTell TeKCTa CO BCeMU TMpeIbIAYIIMMU Y TIOC/IeAYIOLUMU YaCTSIMHU.

2. Bo ¢paHILy3cKUX MePBOMCTOYHUKAX CTUXOTBODHBbIE CTPOKH COOTBETCTBYIOT PUTMUUECKUM IpYIIIiaM; CUHTarMbl ke B
JTAHHBIX CTUXOTBOPHBIX TEKCTaX BOMPArOT B cebs1 HECKOIBKO pUTMHUUeCKUX rpyrin. CTUXOTBOPHAs CTPOKA B PYCCKUX MepeBofax
COBTIaJiaeT TO [JIUTeNbHOCTA C CHHTAarMoM, eC/Id TeKCT HalKiCaH TPeX-ueThIPeXCTOMHBIM pa3MepoM; B OCTAIbHBIX C/Tyuasix
CTPOKU MOTYT OBITh pa3/iesieHbl Ha JiBe U 6ojiee CUHTarM.

3. Purmuko-oHeTHUeCKre CTPYKTYPHI (DPAHI[y3CKHUX OPUTHUHAJIOB AOCTaTOYHO TOTHO BOCCO3JAKOTCSA B TIepeBofiax Ha
PYCCKHUM SI3bIK, HECMOTPSI Ha 3HAUMTEIbHYIO PA3HHUIy TPOCOJUYECKUX CHcTeM (PaHI[y3CKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB. Macrepa
TepeBoJla CTPEMSITCS TIPe[CTaBUTh B HEM3MEHHOM BH/Ie HE TOJIbKO KOJIMUECTBO CTPO() U CTUXOTBOPHBIX CTPOK B CTpodax,
Pa3HOBUAHOCTH PU(MM TI0 CTPYKTYpE, HO ¥ MAaKCUMaJTLHO TIPUO/TM3UTL CTUXOTBOPHBINA pa3Mep MepeBo/ja K OpUTUHATTLHOMY.

IMpu BceM MHOroobpa3ud U BApUATHBHOCTH TIOCTPOEHWH TIOC/Ie0BaTebHOCTE (DOpM  OIpeiesIeHHOTo pas3Mepa
obecrieurBaeT PUTMHUYECKOE €JUHCTBO. PeasbHble BapHallud PUTMa 3aBUCAT OT OOIMX SI3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTeH U
CBSI3aHbI C PAa3/IMUHBIM COOTHOILIEHWEM DPUTMUYECKUX e[JUHHI], UTO, B CBOIO O4epelb, O0yC/IaBIMBaeT PUTMUUECKOE
cBOeoOpasue CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB.
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